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TEKSTOVI TIPSKIH UGOVORA

January, 1949

OFFICTIAL CONTRACT FORM ( Copvright)

Drarn up by the ‘
Iaternatlonal Council of Hide & Skln Sellers’ A83001ations
and the Internatlonak Councll of Tanners.
Publlshed bv the
Internatlonal Council of Hide & Skin Sellers' Ass001ations
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We have this day I

Particulars. 1. . ;
' on the terms and»condltlon prlnted on this contract

(Staie here-Quantity, Description, Weight, Price,
Pagment, Insurance, Port of Shipment, Port of Destina-
"tion, Period of shipment, Place of Arbitration, Appeal,
Domicile, any other special clause. Specific mention
must be made if the contract is subject to the Rules
of The International Supreme Court of Appeal.)

. Shipment. 2. With all conditions as pexr Bil of Lading by stea~
- mer and/or steamers direct and/or 1nd1rect ~1th

libertv to transshlp.

\U

«

UGOVOR CIF ZA SIROVE GOVODIE KOZE Br, 11 - WMEDJUNARODNI ,
objavljen od strane "International Counc11 of Hide and
Skin Sellers® Association " i "Internatlonal Council
of Tanners", Tondom 1949 1/

PojedinOSti l. Mismo danas Q».’..‘...'O......"..‘.‘.0........‘.......'.

prema rokovima i uvjetima otisnutim na ovom ugovoru....

...‘.0...0..‘..l..iiOl.ll...Q.‘O.ﬁ'.00...0..00..0.".(‘.

/Naznaéiti ovd je kolidinu, opis, teZinu, cijenu, placa-
nje, osiguranje, luku ukrcaja, luku odredista, trajanje
ukreaja, sjedifte arbitraZe, pravo #albe, domicil i -
sveku drugu specijelnu klauzulu« Ako je ugovor podle—
%an pravilima Med junarodnog vrhovnog Zalbenog suda,
treba to posebno navesti. '

Ukrcaj 2. Prema svim uvijetima u teretnlcl, brodom i/ ili brodovi=-
' ma direktnim i/ ili indirektnim, s pravom prekrcavanja.
Ima

Klauzule iz tog ugovora narodito su zaniml jive iz vise razloga. U
prvom redu, formular je ve oma rasorostangen u svjetskoj trgovini,
i njime se sluZe ne samo pojedini trgovei raznih zemal ja, nego
takoder i poslovna udruZenja iste poslovne grane. Tako su na pr.
taj ugovor u cijelosti prihvatile talijanske "Unione nazionale
Commercio pelli grezze" i "Unione nazionale industria conciaria",
te je uSao kao prilog u sluZbeno izdanje obidaja u trgovini koZa-
ma i1 odStampan u talijanskom prijevodu u zbirci Trgovinsko-indu-
strljsko-polaoprlvredne komore u Genovi "Usi marittimi commerciali
e agraril nella provincia di Genova", Genova 1952, str. 80 i d.
Osim toga w opdéim uslovima, koji su od3tampani na poledini ugowzx:
pod nazivom "International Hide Booklet", sadrZane su razne dopun-
ske odredbe i norme za tumacenJe iz podrufja pojedinih pravnih pi-
tanja u vezil s kupoprodajom CIF s naznakom njesta i datumu, kad
je odnosno tumalenje’ doneseno.
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The words steamer and/or steamers, are intended to
include any full-powered primarilv engine-driven
vessel. The Bill of Lading to be considered proof
of date of shipment in the absence of conclusive.
evidence to the contrary. Declaration of shipment
to be made with_ reasonable despatch, and bv cable
at Sellerrss expense if required.. So far as sanita-
Ty or other certificates are necessarv at port of
destination and obtainable at port of Shipment,
these.are to be provided by.Selle¥ss at Buvers'

*' ‘expense unless . othervise gfated% The Bugers, howe-

ver,; shall give to the Sellers in good time a
complete and detailed 1ist of the papers so requird

1f requested by the Sellers.

In case of default price to be fixed at market value

- ruling on the 21 st day after the last dav allored

- Pavment. 3.
* Supple -
mentary)

for shipment, unless default be previously declared
in writing, ; R ‘ : '
On Board -Bill of Lading ‘to be supplied where custo-
maxry. - ' ‘

Should vessel be officially reported lost pa ment
becomes due dn first presentation of documents -in
accordance w~ith the terms of parment set forth in:
this contract. Documents to'consist'offinvoice,eff
and vhere usual, weight certificate and/or scale \
veight to be attached, full set of Bills of Lading
or satisfactorv guarantee for missing copies, and/or

Ship’s- Delivery Order (the latter to bejcountersigned

by. Banker, Shipbroker, Captain, or Mate, if so.

‘required) and Policy or Certificate of Insurance.,

‘Should Bill of . Lading and/or Insurance Policv not =~

“be supplied, Buyers to be put in the same position
a8 %f they had been in'possession of such documents,

SO
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so bzetl, da rije$icorod 1/ili brodovi ukljudnjuibilo.koii
pripuns sposohai brod prvenstveno. na mehaniéki‘pogan;iTeret~
.nica se fwe snotrati dokazom dana ukrcdja u pomanjkanju doka-
“za o protivinou, Obavijest o ukrcaju ima se dati &to prije ra-
zumﬁiﬁ nalilnom obpreme, a brzojavno na trodak.prodavaoca, ako
ge Tu trefi. Ckolikogsu potrebne sanitarnefili druge svjedo-
~dZbe u luci cdredifta, koje se,mogu~priba?itivu-luci,ukr?aja,
,53ﬁimoxaﬁ?56gﬁbﬁpﬁﬁéﬁyaﬂgiepribavi$iuaagﬁrﬁﬁakgku?acaﬁsako nije
nodruk§ije weyrdengsnMedjotim, ekorsorprodavaogi Araféiomoraju

ﬁ; -dn kupsi dabiisa.yyifemedppipuntdidetaljan popis-takyih po-
rsrbobrebnihidekumenadens 0 edivit Las ws siusisacsT o an

i saa U RS N B ‘ bhrg oo .
He & ’%iéi“odféqgna'p%gmaigrznoa

- e éa‘ju\- M'Te 6 doo My oy o .
Tty jednnstit 2% dan ‘E§§139§p3§§f&§@55§?2Y013?“
nog za nkreaj, ukolike ndje data plsmensa obavijest v neizvrie-
-nju prije 3oga dana. - O T

Gdje fe to uwobidajenn, imh se predati teretnica s naznakon

- . 7/
"ukrcano® /Gn board/ s

Pladéanje:

7dopunska . L o o B
Y klauzula/3. Ako se brod slu“beno proglasi izgubljenim, pladanje dospi-

£

jeva prilikom vprvog predodenja dokumenata, u skladu's uvjeti-
ma pladanja, x0ji su odredeni ovim ugovorom. Dokumenti treba
da se sastoje nd fakbure, kojoj treba priloZiti certifikat o
“teZini i/ili~podatkevo vaganju, gdje je to uobiéajenoé od
potpunog seta teretnica ili dovoljne gamancije za primjerke,
koji manjkaju, i/ili naloga za izrudenje /Delivery oﬁ@gr
“broda/ koji treba da bude potvrden od strane banke, brodskog
agehta;vzépovjédnika ili = Zasnika, ako seﬂtako,t;aéi/&i od
police ili certifikata osiguranja. Ako se teretnica i/ i1l
polica osiguranja ne preda, kupei treba da se postave .u 1§t1,
polozad. u kojem bi se nalazili da su bili u pogj edu takvih
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Sellers to be responsibie for any extra expenses ineumwited
through late tender of documents. The goods to be invoiced and.
paid for on basis of shippers® specification veights, which
shall show the number of hides in each bale oxr bag, but
customary shrinkage to. be allowed for and subject to adju-
stment after landed weights are ascertained. In case of
total loss shippers’ invoiced welghts to be final. In case
of part shipment each shipment special settlement. Drafts
on Banks shall always be dra'n for the account and risk of
the Burers vho guarantee their paiment. Buvers agree to
accept documents containing the Chamber of Shipping ‘er
Deviation Clauses and/or any other recognised official War’
Risk Clauses. ‘ ' em ‘

M arking 4. In the event of goods of differnénta%egories arriving
insufficiently marked, thereby incurring extra sharges for

, assortment, such sharges shall be for Sellers’ Account.

Insurance 5 To be effected for lo% (ten per cent.) above invoice
eamount W.P.A. if amouting to 3% on each package as if sepa-
ratelv insured, or on the whole, to cover marine risks
(including liabilitv under both to blame collision clause),
warehouse to warehouse at port of destination, craft risks,
pilferage, hook and other cargo damage, short,and/ox nonde -
livery. War Risks, Riots and Civil Commotions to be covered
as per Institute War and Strike Clauses which Include mines
and torpedoes. Sellers to provide an Insnrance which under-
takes pa ment of all agreed claims in the currency stipula-

ted in the contract. | ,

<

£

. -
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d okumenata. Prodavaoci odgovaraju za sve potrebne tro-
Skove, koji nastanu zbog zakaSnjele predaje dokumenata,
Roba se ima fakturirati i platiti na osnovi krecatel je- -
ve specifikacije teZina, koja de iskazati broj ko%a u
svakoj bali ili vredi, ali se tolerira uobidajeno sma-
njenje, s tim da se izravmanje provede -po utvrdenju
teZina kod iskrcavanja. U slulaju potpunog gubitka,
imaju se teZine prema fakturama krcatelja smatrati ko- -
naénime. U sludajevima djelomidnih ukrecaja, sve de se
to 1zvr3iiti posebno za svaku vkrcanu partiju. Mjenice
na banke uvijek de se vuéi na radun i opasnost kupea,
koji jam®i za njihovo pladanjes Kupci pristaju da prime
dokumente s klauzulom "Chamber of Shipping", koj e se
odnose na kretanje u sludaju rata, i/ i1i bilo kojom
drugom priznatom sluZbenom klauzulom ratnog rizika.

Oznalavanje 4. U sludaju da roba raznih kategorija stigne na odre-
diSte nedovoljno oznalena, te zbog toga nastanu posebni
troskovi za sortiranje, takve de troSkove snositi pro-

- davalac. | : |

Osiguranje 5. Ima se izvrZiti na fakturnu vrijednost vise lo% W,P.A.
-1/, ako to iznosi do 3% od svakog kola, kao.da je po-

‘sebno osiguran, ili od cijele kolidine, te ima pokrivafv
t1 pomorske rizike, ukljudivii obgeze po klauzuli o
obostranoj odgovornosti za sudar /, od skladista do skla-
diSta u luci odrediSta, rizik prekrcaja u maonama, sitne
krade, o3tedenja kukom i Ztete uzrokovane od drugog
tereta, djelomidno i/_ili potpuno neizrulenje. Rizici
‘rata, pobuna i gradanskih nemira moraju biti pokriveni
prema klauzulama "Institute “ar and Strike", koji uklju-
éuju mine i torpeda.ﬁuﬁhoﬁ%¥je'prodavaoca da pribavi
policurosiguranja i /ili certifikat osiguranja, koji pokri-
vgju placanje svih priznatih zahtjeva u ugovorenoj
valuti. o '

*

z/with/Partlcular Average, t. j. ukljudivii i posebnu avariju.
Both to blame collision clause.
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Description 6. The goods to be of fair average qualit+ of the
mark and/or description.
"For anv inferioritv of Qualit+ an allovance to
be made. ' '
Sellers do not guarantee the goods as being fit
for the purpose for which they may be required or
used, neither are they responsible for latent or
other defects appearing afpterthe goods are put.
into work, nor for anyv damage arising in course
. of manufacture or otherwise from their use.
Claims,. 7. No clat to be entertained regarding qualit+~ or
‘ condition if the goods have been removed from
Public Wharf, warehouse and/or docks, untess bv
mutual arrangement sample nas been drawh bv Bu-erss
and Sellers?! xapresentatives and kept at port of
destination for arbitration purposes, and unless
made in writing by the last burers within 7 days
- (in cases where intermediate parties are concerned
10'davs) excluding Sundavs, from final date of 1ae
ding at port of destination. All claims must be
- passed on immediatelv on receipt and bv telegram
, ‘ - 1f the parties are not in the same town.
‘Rejection. 8. In the event of an allowance for 1nfer10ritv of
qualityv for which Sellers are liable and which
amounts to or exceeds 10% of the contracs price,
‘Buvers to have the option either of taking the
goods with the allowance or of rejecting them
| without prejudicing their rights under the contract.
Weightse. 9. When laxling weights are material the goods must be
welght at Buyers’ expense, after io- "17 o8 end
when they are put at Buvers’ disposal, by Publie
Wharfinger, Dock Official, or other officially
appointed weigher at port of destination named in
the contract, and under supervision of Sellers,
Weight Super1ntenden+ if- desvreda :

and quélity.

(2}

- Te¥%ine

Opis i

- kvalitet 6. Roba mora biti dobrog srednjeg kvalitsta prema ozna-

ci i/ili opisu.

Za svaki nedostatak u kvalitetu priznat de se boni-
fikacija. Prodavaoci ne garantiraiu, da je roba po-
desna za svrhu, za koju se eventuvalno trazi ili u-
potrebl juje. Oni nisu odgovorni zes skrivene i druge
mane ; koje se pojave poSto je roba stavijena u pre-
radu, ni ze bilo kakvu 3tetu, koja bi se mogla poja-
viti za vrijcme izrade ili inale kao pOSL)edWCa nje—
zine upotrebeo -

Prigovori 7. Nikakav se prigovor %to se tide kvaliteta ili sta-
nja robe ne de uzeti u obzir, kad je ona velé odnese-
na s javnog pristanista, skladista ili doka, ukoli-
ko prema mecdusobnon sporazumu predstavnici kupaca i
prodavalaca nisu izvadili ‘dzorke i saduvali ih radi _
arbitraZe u luci odredista, i ukolikc posljednji ku-
pac nije izvrSio prigovor u pismenom roku}od-7 dana
nd zavrietka iskrcavanja u lucl odrediZta /i1i 1o
dana, ako imaiposrednih kubaca/ Nedwelge su pritom
iskljudene. Svi nrigovori imaju se prosllgedltw )
odmah po primitku, i to brzogavno, ako stranke nlsu
u istom gradu. . S

Odbijanje 8. U’slucagu nedostataka u kvalltetz, za koge %roduvalﬁo
odgovara i koji dosiZu ili prelaze 1o% ugovorene cije-
ne, kupci imaju pravo izbora, da preuzmu robu uz bo-
nifikaciju ili da odbiju preuzimanje hez prejudica
za svoja prava po ugovoru.

"9, Kada su mjerodavne teZine, koje se utvrde prilikom
iskrcavanja, roba se mora vagati na troX¥ak kupca po-
slije iskrcajq, kad se stavi na rasvolaganje kupcu.
Vaganje ée izvr3iti jawni nadzornik pristaniita
/Public WharLlnger/, sluzbenik doke ili drugi sluZbe-
no postavljeni vagalac u luci odredi3ta ovdredeno]
ugovorom i pod nadzorom prodavaoleva nadglednﬂkq za
mgerenje, ako se to traZi.



Official weight notes to be supplied by Buvers ~ithin
one month of arrivel cf vessel. Any conversion of
weights to be on uhe basis of 1, 016 kllos to 2,240 ibs.
English.

Vetsalted Hides in bags or bundles, if tared, not less
than 1o% to be tared. If .taring to be effected this is
0 be done by biffing the hides once on the hair side
and once on the flesh side, then passing them to scale.
No sweeping or beating allowed except as vnrovided for
in the International Hide Booklet, but this shall not

Taring. -10,

- preclude the right of Buyers to claim arbitration should

the hides after taring not be fairly freed from salt.
Wetsalted hides loose must all be weighed& net end not
" tared on a percentage basis.
If in casks all to be. onened and contents velghed net.
© If .pickled to be allowed to drain for 48 hours and then
weighed.
On Dry and Drvsalted Hides tare to be alloved for rope
and packing.
Quant&v. 11, To be understood within 5 per cent more or less, but
in case of default this margin cannot be taken 1nto
account for assessment of damages.
Should shipment within thestipBlated veriod be pre-
vented by Act of God, strikes, lock-outs, labour dis
turbances, trade disputes, war, government action,

Forcey 12.

Majeure,
etc.

vhich this contract =ill be void for anv portion which
shall not have been pxecuted at that time unless a
further extension is granted by mutual agreement. If
Sellers intend

riots, civil commotion, fires, floods or epidemic, the
time of shipment shall be extended for six weeks after

“3

(L

W v e v

Tarirenje 1la.

KoliSina 11.

Visa sila 12,
it. d.
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Kupac mora predati sluZbene bil jeSke o mjerenju u
roku od mjeseé dana od prispjeda broda. Eventualno
preraCunavanje teZina vriit de se na bazi 1l.016 kg
za 2.240 engl. 1bs.

Ako se tariraju svjeZe soljene koZe u vredama ili . -
sve¥njevima, ne smiju biti tarirane sa manjé od 1lo%.
Kad se tariranje ima obavljati, ono se vr3i udara-
njem ko%a jednom na stranu dlake, a jednom na stranu
mesa, te zatim postavljanjem na vagu. Nije dozvol je-
no struganje ili mladenje, osim na nacin predviden

u "International Hide Booklet", ali to ne sprelava
pravo kupaca, da tra%e arbitra¥u, ako koZ%e poslije
tariranja ne bi bile dovoljno oldiZdene od soli.

SvjeZ%e sol jene meke koZe moraju se vagati neto, i
ne smiju se tarirati na bazi postotka.

- Ako se one nalaze u badvama, svaka se badva mora

otvoriti i sadr’aj odvagnuti neto.

Ako se radi o moCenim koZama, potrebno Jje dopustiti,
da se one sule 48 sati, a zatim izvagajus

Od teZine suhih i suho usoljenih koZa treba odbiti

taru za konopce i pakovanje.

- Dopusta se tolerancija od 5% vise 111 manje, no u

~

sluaju neizvr3enja ugnvora ta tolerancija ne ulazi
u obradun naknade Ztete.

Ako bi ukrcaj robe u ugovoreno vrijeme bio sprijeden
viSom silom, Strajkovima, lock-outom, radnidkim ne-
nirima, trgovackim sporovima /izmedu dr? ava, Op. ur./,

ratom, odredbama vlada, pobunama, gradanskim nemiri-

ma, po%arom, poplavama ili epidemijama, vrijeme
ukrcaja produZit e se za 5 sedmica, nakon Cega de

ugovor biti ni¥tav u svakom dlgelu, koji ne bi bio

izvrsen u to vrijeme, ukoliko se med jusobnim onra—‘

zumom ne ugovorl dalje produ¥enje. Ako prodavaoci imaju
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$0 elaim protection of this clause they must give
reasonably prompt notification and, if required,
furnish proof to justifv their claim..

Domlcile. 13 Bu:ers and -Sellers agree that, for the purpose of

Bankrnptdy
14,

legal proceedings, this Contract shall be deemed to
have been made in the countrv of issue and to be
performed there, anv correspondence 1in reference to
the offer, the acceptance, the nlace of pavment or
otherwise notwithstanding. The Courts of the country

_of issue, arbitrators or board of appeal appointed

therein, as the sase may be, shall, except for the

" purpose cf exforcing any award made in pursuance of

the arbitrztion clause, have exclusive jurisdiction.
over all disputes which may arise under this Contract.
Such dlsputes shall be settled according to the law

of the countrj of issue, whatever the domicile, resi-

dence or place of busines of the parties to this
Contract mav be or become. Anv party to this Contract
residing or carrying on business abroad, shall, for
the purpose of proceedings, be considered as ordina-
rily resident or carrving on ‘business at the Consuiate
of his countrv of residence or place of business

 _situated in the capital of the country of issue. The
service of proceedings upon a party residing or.carr—ing

on business in a countrv abroad shall be deemed good ..
service (any rule of law or equity to the contrary
notwithstandlng) by leaving notice of such proceedinso
at the Consulate of the party involved. ‘gitnated in

‘,the capital of the country of issue, and bv posting
. in a registered cover to the address of the partx

abroad copy of such proceedings.

If eﬁ+hF?~uale shall suspend pa-ment of his debts or
compit an act "of bankruptcy, the contract shall
forthwith be closed, either at the marked price then
current for similar goods, or at the option of the
other partyv, at a price "

. ]

o

Domicil 13.

Stelaj 14.
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namjeru da se ponzovu’na ovu klauzulu, morafu dati
razumno prompinu obavijest, i na traZenje dokaz, koji
bi opravdao njihov zahtjev. '

Kupci i prodavaoci su sporazumni, da se u slulaju
sudskog postupka. ima smatrati, da je ovaj.ugovor sa-
stavljen .u zemlji izdanja.i da treba da bude tamo
izvrSen, bez obzira na bilo kakvo dopisivanje, koje
bi se odnosilo na ponudu, na prihvat, na mjesto pla-
danja 1li ¥to drugo. Sudovi zemlje izdanja, kao i
%“albena komisija ili arbitri imenovani u ugovoru, u
nojedinom slucdaju bit de iskljulivo nadle¥ni za sve

sporove, koji bi mogli nastati v vezi s ovim ugovo-

rom, 09im za izvr3enje bilo koje odluke &onesene na
temel ju arbitraZne klezuzule. Takvi de se sporovi rje-
javati po zakonu zemlje izdanja, makar koje prebivali-
Ste, boraviite ili poslovng sjediste imale ugovorne
stranke, ili bi ga mogle ubudude imati. Za ugovorne
stranke, koje imaju borav1~te ili vposlovno sjedi3te u
inozemstvu, smatrat ‘e se za svrhe sudskng postupka,
da imaju redovné boraviste ill poslovno sjedifte kod
konzulata zemlje svog boraviita ili poslovnog sjedista
koji se nalazi u glavinom gradu zemlje izdanja. Smatrat
¢e se valjanom svaka dostava ulinjena ugovornoj stran- .
ci, koja ima boraviste ili poslovno sjedidte u ino-
zemstvu /bez obzira ne bilo kakvu protivnu odredbu za-
kona ili naela pravednosti - equlty~/, ako je uli-
njena konzulatu dr%ave odnosne stranke, koji se nalazi
u glavnom gradu zemlje izdanja, s tim da se preporu-

¢enim pismom. poaalge kopija na adresu stranke u ino-
zemstvo.

=

Ako jedna od stranaka obustav1.placan3e svojih dugova
111 izvrsi kakvo djelo, koje prouzrokuije stelaj, ugo-
vor Se smjesta razvrgava bilo na bazi trZne cijene

uobilajene za slidnu 'robu, bilo po 1zboru druge stran-
ke na bazi cijene,



Arbltratlon 15. Any dispute arising out of this contract to be

and Appeal.

Text.

to be ascertained br re-purchase or re-sale forth 1tn,
an the difference between the contract price ang the
closing price shall be the measure of ‘damages pa-able
or receivable under this contract.

by private treaty, if possible, failing which it shall
be referred to arbitration according to the custom of
the trade and subject to the rules for arbitration and

appeal obtaining in the place mentioned for that purpo-
se in paragraph 1. No partv shall be entitled to commen-
ce any action upon this Contract until the dispute betveen

the parties shall have been referred and determined bv
arbitration as herebv provided and then only for the
purpose ofenforelnv the avard. Pavments under awards
‘are due immediatelv, and must be paid .within fourteen
davs, unless an appeal be lodged. Appeal Boards shall
state that parments under Awards are due immediatel~

and must be paid within fourteen davs unless the Appeal

Boards are satisfied that for reasons of domicile or
ntherwise a longer priod should be specified bv them
ir anv particular casec.

16. In case of disagreement concerning theé interpretation
" of anv clause the Inglish text shall be recognised as

official Subject to the Rules and Regulations of the
International Hide Booklet, of which both parties are
deemed to be cognisant. .

settled

N

M ']

W

ArbitraZa

i Zalba

Tekst 16.
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koja ¢e se utvrditi nevosredno drugom kupnjom ili ‘
prodajom, a razlika izmedu ugovorene cijene i cijene
koja je sluZila kao osnova kod razvrgnuda, predstave
ljat ée visinu Stete, koju trebs platiti ili prlmlti
PO ovom ugovoru.

15, Svi sporovi, koji bi nastall iz ovog ugovora, rije-

§1t de se sporazumno, ako je to mogude, a u protivnom
sluZaju spor ée se iznijeti pred arbitraiu prema trgo-

“vatkim obidajima i prema pravilima za arbitraru i

zalbu navedenlm na mjestu, koje je za to odredeno u
t. 1. Nijedna stranka nema prave da zapolne sudskl
postupak na osnovi ovog ugovora, dok se Spor ne izne-
se 1 ne rijeSi pred arbitra%om, kako je ovdje pred--
vidjeno, i tada moZe samo tra%iti izvrZenje arbitra-
Zne odluke. Pladanja na osnovi odluka arbitraZe do--

- spijevaju odmah i moraju se izvr3iti u roku od Zetr-

naest dana, ukoliko nije ulo¥ena ¥alba. Zalbena ko-
misija mora odluditi, da pladanja naredena njenim
odlukama doppijevaju odmah i da se moraju izvrsiti
unutar Cetrnaest dana, ukoliko ta komisija ne nacde u
pojedinom slulaju za potrebno, da se.s obzirom na
domicil ili iz drugih razloga 1ma dopustiti dulji rok.

U sluéaju nesporazuma kod tumaoenga pogedinih klauzu-
la engleskl ‘e se tekst smatrati mjerodawmim, s tim

‘da za nj vrijede i pravila 1 propisi "International

Hide Booklet', za koje se pretpostavlja, da su. obje-
ma strankama poznati.



